
Aanvullend Paritair Comité voor de Bedienden  

(PC 200) 

 

Commission Paritaire Auxiliaire pour Employés  

(CP 200) 

Collectieve Arbeidsovereenkomst van 13 maart 2025 

tot oprichting van het Fonds voor Bestaanszekerheid 

Volta Plus Sectoraal Aanvullend Pensioen 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (FBZ Volta Plus 

FSE) dat optreedt als multi-sectorale inrichter van 

het sectoraal aanvullend pensioenstelsel voor de 

arbeiders en voor de bedienden in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en tot 

vaststelling van de statuten van de multi-sectorale 

inrichter 

 

Convention Collective de Travail du 13 mars 2025 

relative à l’instauration du Fonds de Sécurité 

d’Existence Volta Plus Pension Complémentaire 

Sectorielle Activité d’Entreprise Electriciens (FBZ 

Volta Plus FSE) qui agit comme organisateur 

multisectoriel du régime de pension complémentaire 

sectoriel pour les ouvriers et pour les employés dans 

l’Activité d’Entreprise Electriciens et fixant les 

statuts de l’organisateur multisectoriel 

 

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de 

fondsen voor bestaanszekerheid (hierna “FBZ-wet”); 

 

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de 

sécurité d'existence (ci-après « loi FSE ») ;  

Gelet op de wet van 28 april 2003 betreffende de 

aanvullende pensioenen en het belastingstelsel van die 

pensioenen en van sommige aanvullende voordelen 

inzake sociale zekerheid (hierna “WAP”); 

 

Vu la loi du 28 avril 2003 relative aux pensions 

complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de 

certains avantages complémentaires en matière de 

sécurité sociale (ci-après « LPC ») ; 

Gelet op de beslissing van de sociale partners van het 

Aanvullend Paritair Comité voor de Bedienden (PC 200) 

tot invoering van een sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel voor de Bedienden in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (“SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens”) en de 

beslissing van de sociale partners van het Paritair 

Subcomité voor de elektriciens: installatie en distributie 

(PSC 149.01) tot wijziging van het sociaal sectoraal 

pensioenstelsel – Pensioen en het desbetreffende 

pensioenreglement (SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens) in lijn met de 

wettelijke verplichting tot harmonisering van de 

aanvullende pensioenen voor arbeiders en bedienden in 

de zin van artikel 14 e.v. WAP; 

 

Vu la décision des partenaires sociaux de la Commission 

Paritaire Auxiliaire pour Employés (CP 200) d’instaurer 

un régime de pension complémentaire sectoriel pour les 

employés dans l’Activité d’entreprise Electriciens (« PCS 

CP 200 Employés Activité d’entreprise Electriciens ») et 

la décision des partenaires sociaux de la Sous-

commission Paritaire des électriciens : installation et 

distribution (SCP 149.01) de modifier le régime de 

pension complémentaire sectoriel social - Pension et le 

règlement de pension y afférents (« PCS SCP 149.01 

Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens ») 

conformément à l’obligation légale d’harmonisation des 

pensions complémentaires pour ouvriers et employés au 

sens des articles 14 et suiv. de la LPC ; 

 

Gelet op de beslissing van de sociale partners van het 

Aanvullend Paritair Comité voor de Bedienden (PC 200) 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en de sociale 

partners van het Paritair Subcomité voor de elektriciens: 

installatie en distributie (PSC 149.01) om gebruik te 

maken van dezelfde multi-sectorale inrichter en daartoe 

het Fonds voor Bestaanszekerheid Volta Plus Sectoraal 

Aanvullend Pensioen Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens, hetzij kortweg ‘FBZ  Volta Plus FSE’, op te 

richten en aan te duiden als de multi-sectorale inrichter 

van zowel het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en het SAP PSC 

149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens; 

Vu la décision des partenaires sociaux de la Commission 

Paritaire Auxiliaire pour Employés (CP 200) Activité 

d’entreprise Electriciens et des partenaires sociaux de la 

Sous-commission Paritaire des électriciens : installation 

et distribution (SCP 149.01) de recourir au même 

organisateur multisectoriel et, à cet effet, de instaurer et 

désigner le Fonds de Sécurité d’Existence Volta Plus 

Pension Complémentaire Sectorielle Activité 

d’Entreprise Electriciens, soit brièvement’ ‘FBZ Volta 

Plus FSE’,) comme organisateur multisectoriel tant de la 

PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens  que de la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens; 
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Gelet op artikel 7/2 van de WAP, dat bepaalt dat de 

inhoud van de statuten van de inrichter of de 

oprichtingsakte van de inrichter in identieke 

bewoordingen moet worden opgenomen in alle 

collectieve arbeidsovereenkomsten die de tussenkomst 

van de inrichter voor verschillende paritaire comités en/of 

paritaire subcomités regelen. 

 

Vu l’article 7/2 de la LPC qui prévoit que le contenu des 

statuts de l'organisateur ou de l'acte qui institue celui-ci 

doit être repris en termes identiques dans toutes les 

conventions collectives de travail qui règlent 

l'intervention de l'organisateur pour plusieurs 

commissions paritaires et/ou sous-commissions 

paritaires. 

  

Artikel 1: Toepassingsgebied 

 

Article 1 : Champ d’application 

 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing 

op de Werkgevers die ressorteren onder het Aanvullend 

Paritair Comité voor de Bedienden (PC 200) en die 

aangesloten zijn bij het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, alsook op de 

bedienden in de Ondernemingsactiviteit Elektriciens die 

zij tewerkstellen.  

 

La présente convention collective de travail s’applique 

aux Employeurs qui ressortent de la Commission 

Paritaire Auxiliaire pour Employés (CP 200) et qui 

participent à la PCS CP 200 Employés Activité 

d’entreprise Electriciens et aux employés Activités 

d’entreprise Electriciens qu’ils occupent. 

Artikel 2: Begripsomschrijvingen 

 

Article 2 : Définition des notions 

 

Voor de toepassing van deze collectieve 

arbeidsovereenkomst en de statuten in bijlage  bij deze 

collectieve arbeidsovereenkomst, moeten de hierna 

vermelde begrippen als volgt worden begrepen:  

Pour l’application de la présente convention collective de 

travail et des statuts en annexe à la présente convention 

collective de travail, les notions reprises ci-après doivent 

être entendues comme suit : 

− Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens: de bedienden die ressorteren 

onder het Aanvullend Paritair Comité voor de 

Bedienden (PC 200) en werkzaam zijn in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, die zich in 

een vergelijkbare situatie bevinden als de 

arbeiders die werkzaam zijn in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (d.i. de 

arbeiders die onder PSC 149.01 ressorteren) 

met wie zij voor doeldoeleinden van het 

aanvullend pensioen ‘spiegelen’ in de zin van 

artikel 14 WAP. Zij worden overeenkomstig de 

regels van de collectieve arbeidsovereenkomst 

tot invoering van een sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel voor de Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens toegewezen 

aan deze specifieke subcategorie en worden in 

de DmfA aangegeven onder de RSZ-

werkgeverscategorie 467; 

- Employés Activité d’entreprise Electriciens : 

les employés qui ressortent de la Commission 

Paritaire Auxiliaire pour Employés (CP 200) et 

qui sont occupés dans l’Activité d’entreprise 

Electriciens, qui se trouvent dans une situation 

comparable avec les ouvriers qui sont occupés 

dans l’Activité d’entreprise Electriciens (à 

savoir, les ouvriers qui ressortent de la SCP 

149.01) avec lesquels ils sont, aux fins de la 

pension complémentaire, ‘miroirs’ au sens de 

l’article 14 de la LPC. Ils sont affectés à cette 

sous-catégorie spécifique conformément aux 

règles de la convention collective de travail 

conclue au sein de la CP 200 instaurant un 

régime de pension complémentaire sectoriel 

pour les Employés Activité d’entreprise 

Electriciens, et sont repris dans la DmfA sous la 

catégorie d’employeur ONSS 467 ; 

− Cao van 1 juli 2019: de collectieve 

arbeidsovereenkomst van 1 juli 2019 gesloten in 

PC 200 betreffende de koopkracht in het kader 

van het KB van 19 april 2019 tot uitvoering van 

art. 7, §1 van de wet van 26 juli 1996 tot 

- Cct du 1er juillet 2019 : la convention collective 

de travail du 1er juillet 2019 conclue au sein de 

la CP 200 relative au pouvoir d’achat dans le 

cadre de l’AR du 19 avril 2019 portant exécution 

de l'article 7, §1er, de la loi du 26 juillet 1996 
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bevordering van de werkgelegenheid en tot 

preventieve vrijwaring van het 

concurrentievermogen met registratienummer 

152849/CO/200, zoals gewijzigd inzake de 

termijnen door de collectieve 

arbeidsovereenkomst van 18 november 2021 

gesloten in PC 200 met registratienummer 

168827/CO/200; 

relative à la promotion de l'emploi et à la 

sauvegarde préventive de la compétitivité, avec 

comme numéro d’enregistrement le 

152849/CO/200, telle que modifiée en ce qui 

concerne les délais par la convention collective 

de travail du 18 novembre 2021 conclue au sein 

de la CP 200 avec comme numéro 

d’enregistrement le 168827/CO/200 ; 

− Harmonisatieverplichting: de wettelijke 

verplichting tot harmonisering van de 

aanvullende pensioenen voor arbeiders en 

bedienden in de zin van de WAP; 

- Obligation d’harmonisation : l’obligation 

légale d’harmonisation des pensions 

complémentaires pour les ouvriers et employés 

au sens de la LPC ; 

− Ondernemingsactiviteit (OA): de 

beroepscategorieën en ondernemings-

activiteiten zoals bedoeld in artikel 14/4, §1, 

eerste lid WAP;  

- Activité d’entreprise (AE) : les catégories 

professionnelles et les activités d’entreprise 

telles que visées à l’article 14/4, §1er, premier 

alinéa de la LPC ; 

− Ondernemingsactiviteit Elektriciens: de 

ondernemingsactiviteiten waarvoor het PSC 

149.01 bevoegd is en die vallen onder het 

bevoegdheidsgebied van PSC 149.01 zoals 

vastgesteld in het koninklijk besluit van 13 maart 

1985 tot oprichting en tot vaststelling van de 

benaming en van de bevoegdheid van paritaire 

subcomités voor de sectoren die aan de metaal-

, machine- en elektrische bouw verwant zijn en 

tot vaststelling van het aantal leden ervan, zoals 

laatst gewijzigd door het koninklijk besluit van 24 

oktober 2012; 

- Activité d’entreprise Electriciens : les 

activités d’entreprises lesquelles la SCP 149.01 

est compétente et qui relèvent du domaine de 

compétence de la SCP 149.01 tel que prévu par 

l'arrêté royal du 13 mars 1985 instituant des 

sous-commissions paritaires des secteurs 

connexes aux constructions métallique, 

mécanique et électrique, fixant leur 

dénomination et leur compétence et fixant le 

nombre de leurs membres, comme modifié en 

dernier lieu par l'arrêté royal du 24 octobre 

2012 ;  

− PC 200: het Aanvullend Paritair Comité voor de 

Bedienden; 

- CP 200 : la Commission Paritaire Auxiliaire pour 

Employés ; 

− PSC 149.01: het Paritair Subcomité voor de 

elektriciens: installatie en distributie; 

- SCP 149.01 : la Sous-commission Paritaire des 

électriciens : installation et distribution ;  

− SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemings-

activiteit Elektriciens: het sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel per 1.1.2002 ingevoerd door 

PSC 149.01 voor de arbeiders werkzaam in PSC 

149.01; 

- PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens : le régime de 

pension complémentaire sectoriel instauré le 

1.1.2002 par la SCP 149.01 pour les ouvriers 

occupés dans la SCP 149.01 ;  

− SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens: het 

sectoraal aanvullend pensioenstelsel, dat door 

PC 200 wordt ingevoerd - in overeenstemming 

met de cao van 1 juli 2019 - voor de bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en dat in het 

kader van de Harmonisatieverplichting de gelijke 

behandeling beoogt inzake aanvullende 

pensioenen op sectorniveau tussen de 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

en de arbeiders in de Ondernemingsactiviteit 

- PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens : le régime de pension 

complémentaire sectoriel qui est instauré par la 

CP 200 – conformément à la cct du 1er juillet 

2019 – pour les employés dans l’Activité 

d’entreprise Electriciens et qui, dans le cadre de 

l’Obligation d’harmonisation, vise l’égalité de 

traitement en matière de pensions 

complémentaires au niveau sectoriel entre les 

Employés Activité d’entreprise Electriciens et 

les ouvriers dans l’Activité d’entreprise 
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Elektriciens met wie zij ‘spiegelen’ in de zin van 

artikel 14 WAP; 

Electriciens avec lesquels ils sont ‘miroirs’ au 

sens de l’article 14 de la LPC ; 

− Vestigingseenheid: een plaats die men, 

geografisch gezien, kan identificeren door een 

adres waar ten minste één activiteit van de in de 

kruispuntbank van ondernemingen 

geregistreerde juridische entiteit wordt 

uitgeoefend of van waaruit de activiteit wordt 

uitgeoefend in de zin van artikel I.2., 16° van 

Boek I van het Wetboek van Economisch recht. 

Dit komt neer op elke geografisch afgescheiden 

exploitatiezetel, afdeling of onderafdeling (atelier, 

fabriek, magazijn, bureau, …) van de betrokken 

juridische entiteit (op basis van het 

ondernemingsnummer), gesitueerd op een 

geografisch welbepaalde locatie en 

identificeerbaar met een adres en met een 

vestigingseenheidsnummer; 

- Unité d’établissement : un lieu que l’on peut 

identifier, sur le plan géographique, par une 

adresse, où au moins une activité de l’entité 

juridique enregistrée à la banque carrefour des 

entreprises est exercée ou à partir duquel 

l’activité est exercée au sens de l’article I.2., 16° 

du Livre I du Code de Droit économique. Ceci 

vise tout(e) siège d’exploitation, division ou 

sous-division (atelier, usine, magasin, bureau, 

…) géographiquement distinct(e) de l’entité 

juridique concernée (sur base du numéro 

d’entreprise), situé(e) en un lieu géographique 

déterminé et identifiable au moyen d’une 

adresse et avec un numéro d’unité 

d’établissement ; 

− WAP: de wet van 28 april 2003 betreffende de 

aanvullende pensioenen en het belastingstelsel 

van die pensioenen en van sommige aanvullende 

voordelen inzake sociale zekerheid, waarin het 

wettelijk kader inzake de harmonisatie van de 

aanvullende pensioenen voor arbeiders en 

bedienden werd ingeschreven door de wet van 5 

mei 2014 tot wijziging van het rustpensioen en 

het overlevingspensioen en tot invoering van de 

overgangsuitkering in de pensioenregeling voor 

werknemers en houdende geleidelijke opheffing 

van de verschillen in behandeling die berusten op 

het onderscheid tussen werklieden en bedienden 

inzake aanvullende pensioenen en werd 

gewijzigd door de wet van 12 december 2021 tot 

uitvoering van het sociaal akkoord in het kader 

van de interprofessionele onderhandelingen voor 

de periode 2021-2022; 

- LPC : la loi du 28 avril 2003 relative aux 

pensions complémentaires et au régime fiscal 

de celles-ci et de certains avantages 

complémentaires en matière de sécurité 

sociale, dans laquelle le cadre légal en matière 

d’harmonisation des pensions complémentaires 

pour ouvriers et employés a été inscrit par la loi 

du 5 mai 2014 portant modification de la 

pension de retraite et de la pension de survie et 

instaurant l'allocation de transition dans le 

régime de pension des travailleurs salariés et 

portant suppression progressive des 

différences de traitement qui reposent sur la 

distinction entre ouvriers et employés en 

matière de pensions complémentaires et 

modifié par la loi du 12 décembre 2021 

exécutant l'accord social dans le cadre des 

négociations interprofessionnelles pour la 

période 2021-2022 ; 

− Werkgever: de juridische entiteit (op basis van 

het ondernemingsnummer), of desgevallend de 

Vestigingseenheden (op basis van het 

vestigingseenheidsnummer) indien de juridische 

entiteit over meerdere Vestigingseenheden 

beschikt. 

 

- Employeur : l’entité juridique (sur base du 

numéro d’entreprise) ou, le cas échéant, l’Unité 

d’établissement (sur base du numéro d’unité 

d’établissement) si l’entité juridique dispose de 

plusieurs Unités d’établissement. 

Artikel 3: Multi-sectorale inrichter 

 

Article 3: Organisateur multisectoriel 

§1 Er wordt beslist tot oprichting van het Fonds voor 

Bestaanszekerheid Volta Plus Sectoraal Aanvullend 

Pensioen Ondernemingsactiviteit Elektriciens (“FBZ 

Volta Plus FSE”).  

§1 Il est décidé de créer le Fonds de Sécurité d’Existence 

Volta Plus Pension Complémentaire Sectoriel Activité 

d’Entreprise Electriciens (« FBZ Volta Plus FSE »).  
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§2 FBZ Volta Plus FSE is een multi-sectorale inrichter, in 

de zin van artikel 3, 5° a) van de WAP, die met ingang 

van 1 januari 2026  door de sociale partners van PSC 

149.01 wordt aangeduid als inrichter van het SAP PSC 

149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens en 

door de sociale partners van PC 200 als inrichter van het 

SAP PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens. 

 

§2 FBZ Volta Plus FSE est un organisateur multisectoriel 

au sens de l’article 3, 5°, a) de la LPC, lequel, à compter 

du 1er janvier 2026, a été désigné par les partenaires 

sociaux de la SCP 149.01 comme organisateur de la 

PCS CP 149.01 Ouvriers Activité d’Entreprise 

Electriciens et par les partenaires sociaux de la CP 200 

comme organisateur de la PCS CP 200 Employés 

Activité d’Entreprise Electriciens.  

 

§3 De gecoördineerde statuten van FBZ Volta Plus FSE 

die als bijlage bij deze collectieve arbeidsovereenkomst 

worden gevoegd, maken integraal deel uit van deze 

collectieve arbeidsovereenkomst. 

 

§3 Les statuts coordonnés de FBZ Volta Plus FSE, 

attachés en annexe à la présente convention collective 

de travail, font partie intégrante de la présente 

convention collective de travail.  

 

Artikel 4: Geldigheidsduur Article 4: Durée de validité 

 

§1 Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in 

werking op 1 januari 2026 Zij wordt gesloten voor 

onbepaalde duur. 

 

§1 La présente convention collective de travail produit 

ses effets le 1er janvier 2026. Elle est conclue pour une 

durée indéterminée. 

§2 Zij kan worden opgezegd door één van de 

ondertekenende partijen mits een opzegging van 6 

maanden, betekend bij een ter post aangetekende brief, 

gericht aan de Voorzitter van PC 200, die een kopie van 

de opzegging aan ieder van de ondertekende partijen 

overmaakt. 

 

§2 Elle peut être dénoncée par chacune des parties 

signataires moyennant un délai de préavis de 6 mois, 

notifié par lettre recommandée à la poste et adressée au 

Président de la CP 200, qui transmet une copie du 

préavis à chacune des parties signataires. 

Artikel 5: Algemeen bindend verklaring 

 

Article 5 : Déclaration de caractère généralement    

                 contraignant 

 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt neergelegd 

ter griffie van de Algemene Directie Collectieve 

Arbeidsbetrekkingen van de Federale Overheidsdienst 

Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en de 

algemeen verbindende kracht bij Koninklijk Besluit wordt 

gevraagd. 

La présente convention collective de travail est déposée 

au greffe de Direction Générale Relations Collectives de 

Travail du Services Public Fédéral Emploi, Travail et 

Concertation Sociale et le caractère généralement 

contraignant par Arrêté Royal est demandé.  
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Aanvullend Paritair Comité voor de Bedienden 

 (PC 200) 

 

 

 

Commission Paritaire Auxiliaire pour Employés  

(CP 200) 

BIJLAGE 

bij de Collectieve Arbeidsovereenkomst van 13 

maart 2025 tot oprichting van het Fonds voor 

Bestaanszekerheid Volta Plus Sectoraal Aanvullend 

Pensioen  Ondernemingsactiviteit Elektriciens (FBZ 

Volta Plus FSE) dat optreedt als multi-sectorale 

inrichter van het sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel voor de arbeiders en voor de 

bedienden in de Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

en tot vaststelling van de statuten van de multi-

sectorale inrichter 

 

 

STATUTEN FBZ Volta Plus Sectoraal Aanvullend 

Pensioen  Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

 

ANNEXE 

à la Convention Collective de Travail du 13 mars 2025 

relative à l’instauration du Fonds de Sécurité 

d’Existence Volta Plus Pension Complémentaire 

Sectorielle Activité d’Entreprise Electriciens (FBZ 

Volta Plus FSE) qui agit comme organisateur 

multisectoriel du régime de pension complémentaire 

sectorielle pour les ouvriers et pour les employés 

dans l’Activité d’Entreprise Electriciens et fixant les 

statuts de l’organisateur multisectoriel 

 

 

STATUTS FSE Volta Plus Pension Complémentaire 

Sectorielle Activité d’Entreprise Electriciens 

HOOFDSTUK I: Benaming, zetel, doel en duur CHAPITRE I : Dénomination, siège, objet et durée 

  

Artikel 1 – Benaming  Article 1 – Dénomination 

Er wordt een fonds voor bestaanszekerheid opgericht door 

het Paritair Subcomité voor de elektriciens: installatie en 

distributie (PSC 149.01) en het Aanvullend Paritair Comité 

voor de Bedienden (PC 200), genaamd “Fonds voor 

Bestaanszekerheid Volta Plus Sectoraal Aanvullend 

Pensioen Ondernemingsactiviteit Elektriciens” (afgekort: 

FBZ Volta Plus FSE), verder ook “het fonds” genoemd. 

 

Un fonds de sécurité d’existence a été institué par la 

Sous-commission Paritaire des électriciens : installation 

et distribution (SCP 149.01) et la Commission Paritaire 

Auxiliaire pour Employés (CP 200), dénommé « Fonds 

de Sécurité d’Existence Volta Plus Pension 

Complémentaire Sectoriel Activité d’entreprise 

Electriciens » (abrégé en : FBZ Volta Plus FSE), ci-après 

également dénommé « le fonds ». 

 

Artikel 2 – Zetel Article 2 – Siège 

De maatschappelijke zetel en het secretariaat van het fonds 

is gevestigd te 1120 Brussel, Marlylaan 15/8. De zetel mag 

naar elk ander adres in België worden overgebracht mits 

statutenwijziging.  

 

Le siège social et le secrétariat du fonds sont établis à 

1120 Bruxelles, avenue du Marly 15/8. Le siège peut être 

transféré vers toute autre adresse en Belgique 

moyennant une modification des statuts.  

Artikel 3 - Opdrachten Article 3 - Missions 

§1 Het fonds is een multi-sectorale inrichter in de zin van 

artikel 3 §1, 5° a) 1 van de WAP. Het fonds is:   

§1 Le fonds est un organisateur multisectoriel au sens 

de l’article 3, §1er, 5°, a), 1., de la LPC. Le fonds est : 

− met ingang van 1 januari 2026 aangeduid als 

inrichter van het sociaal sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel ingevoerd door Paritair 

Subcomité voor de elektriciens: installatie en 

distributie (PSC 149.01) voor de arbeiders van 

de ondernemingen die onder de bevoegdheid 

vallen van PSC 149.01 (hierna “SAP PSC 

− à compter du 1er janvier 2026, désigné en tant 

qu’organisateur du régime de pension 

complémentaire sectoriel social instauré par la 

Sous-commission Paritaire des électriciens : 

installation et distribution (SCP 149.01) pour les 

ouvriers des entreprises relevant de la 

compétence de la SCP 149.01 (ci-après « PCS 
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149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens”), als opvolger van FBZ Volta FSE 

dat tot en met  31 december 2025 de (mono-

sectorale) inrichter was;  

SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise 

Electriciens »), en tant que successeur de FBZ 

Volta FSE qui était l’organisateur (mono-

sectoriel) jusqu'au 31 décembre 2025 ;  

− met ingang van 1 januari 2026 aangeduid als 

inrichter van het sectoraal aanvullend 

pensioenstelsel dat door het Aanvullend Paritair 

Comité voor de Bedienden (PC 200) op die 

datum wordt ingevoerd voor de bedienden in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (hierna 

“SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens”).  

 

− à compter du 1er janvier 2026, désigné en tant 

qu’organisateur du régime de pension 

complémentaire sectoriel qui est instauré à 

cette date par la Commission Paritaire Auxiliaire 

pour Employés (CP 200) pour les employés 

dans l’Activité d’entreprise Electriciens (ci-après 

« PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens »). 

§2 Het fonds heeft, overeenkomstig artikel 3 §1,5° a) 1 van 

de WAP als uitsluitend doel de opbouw van aanvullende 

pensioenen. Het fonds heeft met name als bevoegdheden:  

§2 Conformément à l’article 3, §1er, 5°, a), 1. de la LPC, 

le fonds a comme seul objet la constitution de pensions 

complémentaires. En particulier, les pouvoirs du fonds 

comprennent : 

(1) De wijziging of opheffing van het SAP PC 149.01 

Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens en 

het SAP PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens;  

(1) La modification ou l’abrogation de la PCS CP 

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens et 

de la PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens ; 

(2) De financiering van het SAP PC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en het SAP PC 

200 Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

door het laten innen, in zijn naam en voor zijn 

rekening, door de Rijksdienst voor Sociale 

Zekerheid van de bijdragen overeenkomstig de 

toepasselijke sectorale collectieve 

arbeidsovereenkomsten gesloten in PSC 149.01 en 

in PC 200 voor de bedienden in de 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens; 

(2) Le financement de la PCS SCP 149.01 Ouvriers 

Activité d’entreprise Electriciens et de la PCS CP 

200 Employés Activité d’entreprise Electriciens, par 

la perception ou en faisant percevoir en son nom et 

pour son compte, par l’Office National de la Sécurité 

Sociale, des contributions conformément aux 

conventions collectives de travail sectorielles 

applicables conclues au sein de la SCP 149.01 et 

au sein de la CP 200 pour les employés dans 

l’Activité d’entreprise Electriciens ; 

(3) Het aanzuiveren van tekorten van de verworven 

reserves van de aangeslotenen, de tekorten ten 

opzichte van de WAP-rendementsgarantie, alsook 

de tekorten inzake de werkings- en beheerskosten 

van de pensioeninstelling:  

(3) L’apurement des déficits dans les réserves 

acquises des affiliés au regard de la garantie de 

rendement de la LPC, ainsi que des déficits relatifs 

aux frais de fonctionnement et de gestion de 

l’organisme de pension : 

(i) via de eigen middelen in het Compartiment 

SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (nl. de 

specifiek daartoe aangelegde provisies of 

andere eigen middelen) of – indien deze 

eigen middelen ontoereikend zouden zijn –  

via een bijkomende bijdrage geïnd bij de 

werkgevers die ressorteren onder PSC 

149.01 en die deelnemen aan het SAP PSC 

149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens, voor de voormelde tekorten 

m.b.t. het SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens die 

(i) au moyen des propres ressources dans le 

Compartiment PCS SCP 149.01 Ouvriers 

Activité d’entreprise Electriciens (à savoir 

les provisions spécifiquement affectées à 

cet effet ou autres ressources propres) ou –  

si ces ressources propres sont insuffisantes 

–  au moyen d’une contribution 

additionnelle collectée auprès des 

employeurs qui ressortent de la SCP 

149.01 et qui participent à la PCS SCP 

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise 

Electriciens, pour les déficits 

susmentionnés ayant trait à la PCS SCP 
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wordt vastgelegd per collectieve 

arbeidsovereenkomst gesloten in PSC 

149.01;  

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise 

Electriciens , qui est établi par une 

convention collective conclue au sein de la 

SCP 149.01.  

(ii) via de eigen middelen in het Compartiment 

SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens of via 

een bijkomende bijdrage geïnd bij de 

werkgevers die ressorteren onder PC 200 

en aangesloten zijn aan het SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens voor de tekorten m.b.t. het SAP 

PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens; 

(ii) au moyen des propres ressources dans le 

Compartiment PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens ou au 

moyen d’une contribution additionnelle 

collectée auprès des employeurs qui 

ressortent de la CP 200 et qui sont affiliés à 

la PCS CP 200 Employés Activité 

d’entreprise Electriciens, pour les déficits 

susmentionnés ayant trait à la PCS CP 200 

Employés Activité d’entreprise 

Electriciens ; 

(4) Het uitvoeren of in zijn naam en voor zijn rekening 

laten uitvoeren van alle noodzakelijke 

mededelingen aan de pensioeninstelling, de 

werkgevers, de aangeslotenen van het SAP PSC 

149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens en het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, hun 

begunstigden of rechthebbenden, de FSMA en 

andere belanghebbende partijen of 

overheidsinstellingen; 

(4) La réalisation ou faire réaliser en son nom et pour 

son compte toutes les communications nécessaires 

à l’organisme de pension, les employeurs, les 

affiliés de la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens et de la PCS CP 200 

Employés Activité d’entreprise Electriciens, leurs 

bénéficiaires ou ayants-droits, la FSMA et les autres 

parties ou institutions publiques intéressées ; 

(5) Het instellen en behandelen of het in zijn naam en 

voor zijn rekening laten instellen en behandelen van 

vorderingen in en buiten rechte wegens de niet-

betaling van de bijdragen ter financiering van het 

SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens en het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en/of andere 

wettelijke en/of contractuele tekortkomingen die 

verband houden met (het beheer en de uitvoering 

van) het SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en het SAP 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens; 

(5) L’exercice ou faire exercer en son nom et pour son 

compte des actions judiciaires et extrajudiciaires 

dans le cadre du non-paiement des contributions en 

vue du financement de la PCS SCP 149.01 Ouvriers 

Activité d’entreprise Electriciens et de la PCS CP 

200 Employés Activité d’entreprise Electriciens 

et/ou d’autres manquements légaux et/ou 

contractuels en lien avec (la gestion et l’exécution 

de) la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens et la PCS CP 200 

Employés Activité d’entreprise Electriciens ; 

(6) Het uitvoeren of in zijn naam en voor zijn rekening 

laten uitvoeren van elke verplichting opgelegd door 

de wetgeving van toepassing op aanvullende 

pensioenen en instellingen voor 

bedrijfspensioenvoorziening en de 

uitvoeringsbesluiten. 

(6) L’exécution ou faire exécuter en son nom et pour 

son compte, toute obligation imposée par la 

législation applicable aux pensions 

complémentaires et aux institutions de retraite 

professionnelle, et ses arrêtés d’exécution. 

§3 Het fonds kan alle daden stellen die rechtstreeks of 

onrechtstreeks, geheel of gedeeltelijk, verband houden met 

zijn doel en kan ervoor opteren om één of meerdere 

aspecten hiervan aan derden uit te besteden.  

§3 Le fonds peut poser tous les actes liés directement ou 

indirectement, entièrement ou partiellement à son objet 

et peut choisir d’en sous-traiter un ou plusieurs aspect(s) 

à des tiers. 

§4 In het kader van de verplichte externalisatie opgelegd 

door de WAP wordt het beheer en de uitvoering van het SAP 

§4 Dans le cadre de l’externalisation obligatoire imposée 

par la LPC, la gestion et l’exécution la PCS SCP 149.01 
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PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

en het SAP PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens in ieder geval toevertrouwd aan een 

pensioeninstelling en zal het fonds hier niet zelf voor 

instaan.  

Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens et la PCS CP 

200 Employés Activité d’entreprise Electriciens sont en 

tout cas confiées à un organisme de pension et le fonds 

ne les assurera pas lui-même.  

 

Artikel 4 - Duur Article 4 - Durée 

Het fonds wordt voor onbepaalde duur opgericht.  Le fonds est institué pour une durée indéterminée.  

  

HOOFDSTUK II: Toepassingsgebied CHAPITRE II : Champ d’application  

Artikel 5 Article 5 

De bepalingen van deze statuten gelden voor:    Ces statuts sont d’application :  

(1) het fonds;  (1) au fonds ;  

(2) de werkgevers die ressorteren onder PSC 149.01 

en die deelnemen aan het SAP PSC 149.01 

Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens en de 

arbeiders die zij tewerkstellen zoals bepaald in de 

toepasselijke sectorale cao’s gesloten in PSC 

149.01;   

(2) aux employeurs qui ressortent de la SCP 149.01 et 

qui participent à la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens et aux ouvriers qu’ils occupent, 

comme prévu dans les cct sectorielles applicables 

conclues au sein de la SCP 149.01;  

(3) de werkgevers die ressorteren onder PC 200 en die 

voor de bedienden in de Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens deelnemen aan het SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens en 

de bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

die zij tewerkstellen, zoals bepaald in de 

toepasselijke sectorale cao’s gesloten in PC 200).  

 

(3) aux employeurs qui ressortent de la CP 200 et qui, 

pour les employés dans l’Activité d’entreprise 

Electriciens, participent à la PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens et aux employés 

Activités d’entreprise Electriciens qu’ils occupent, 

comme prévu dans les cct sectorielles applicables 

conclues au sein de la CP 200.  

 
 

HOOFDSTUK III: Voordelen, rechthebbende en 

modaliteiten van toekenning en uitkering 

 

CHAPITRE III : Avantages, bénéficiaires et 

modalités d’octroi et de versement 

Artikel 6 Article 6 

De voordelen toegekend door het fonds zijn:  Les avantages accordés par le fonds se composent : 

− De pensioen- en solidariteitstoezegging voorzien in 

het SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, die het 

voorwerp uitmaakt van één of meerdere bij koninklijk 

besluit algemeen verbindend verklaarde collectieve 

arbeidsovereenkomsten gesloten in PSC 149.01; 

waarin de personen staan vermeld die ervan kunnen 

genieten (aangeslotenen, begunstigden en/of 

pensioengerechtigden) en ook de aard en de 

toekennings- en uitbetalingsmodaliteiten van de 

toegekende voordelen worden vastgesteld; 

− De l’engagement de pension et de solidarité 

prévu dans la PCS SCP 149.01 Ouvriers 

Activité d’entreprise Electriciens, qui fait l’objet 

d’une ou de plusieurs convention(s) 

collective(s) de travail conclue(s) au sein de la 

SCP 149.01 rendue(s) obligatoire(s) par arrêté 

royal, dans laquelle/lesquelles les personnes 

qui peuvent en bénéficier (affiliés, bénéficiaires 

et/ou ayants-droits) sont renseignées et la 

nature et les modalités d’octroi et de liquidation 

des avantages octroyés sont fixées ; 
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− De pensioentoezegging en – per 1.1.2027 –  de 

solidariteitstoezegging, voorzien in het SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens, die 

het voorwerp uitmaakt van één of meerdere bij 

koninklijk besluit algemeen verbindend verklaarde 

collectieve arbeidsovereenkomsten gesloten in PC 

200, waarin de personen staan vermeld die ervan 

kunnen genieten (aangeslotenen, begunstigden 

en/of pensioengerechtigden) en ook de aard en de 

toekennings- en uitbetalingsmodaliteiten van de 

toegekende voordelen worden vastgesteld.  

 

− De l’engagement de pension et – à partir du 

1.1.2027 – l'engagement de solidarité, prévu 

dans la PCS CP 200 Employés Activité 

d’entreprise Electriciens, qui fait l’objet d’une ou 

de plusieurs convention(s) collective(s) de 

travail conclue(s) au sein de la CP 200 

rendue(s) obligatoire(s) par arrêté royal, dans 

laquelle/lesquelles les personnes qui peuvent 

en bénéficier (affiliés, bénéficiaires et/ou 

ayants-droits) sont renseignées et la nature et 

les modalités d’octroi et de liquidation des 

avantages octroyés sont fixées. 

 

HOOFDSTUK IV: Werking van het fonds 

 

CHAPITRE IV : Fonctionnement du fonds 

Artikel 7 – Raad van bestuur Article 7 – Conseil d’administration 

Artikel 7.1 - Samenstelling van de raad van bestuur Article 7.1 - Composition du conseil 

d’administration 

 

§1 Het fonds wordt beheerd door een paritair 

samengestelde raad van bestuur die gezamenlijk door PSC 

149.01 en PC 200 wordt aangeduid. 

§1 Le fonds est géré par un conseil d’administration, 

composé paritairement, lequel est conjointement 

désigné par la SCP 149.01 et la CP 200. 

 

De raad van bestuur bestaat uit zestien leden, zijnde: 

 

Le Conseil d’Administration est composé de seize 

membres, soit :  

− acht vertegenwoordigers voorgedragen door de 

meest representatieve werkgeversorganisaties 

vertegenwoordigd in PSC 149.01; 

 

− huit représentants proposés par les 

organisations professionnelles les plus 

représentatives  au sein de la SCP 149.01 ;  

− acht vertegenwoordigers voorgedragen door de 

meest representatieve werknemersorganisaties 

vertegenwoordigd in PSC 149.01.    

 

− huit représentants proposés par les 

organisations syndicales les plus 

représentatives au sein de la SCP 149.01.  

 

§2 Het mandaat van de leden van de Raad van Bestuur 

eindigt in ieder geval, automatisch en van rechtswege, 

wanneer de betrokken bestuurder niet langer verbonden is 

met de representatieve werkgevers- of 

werknemersorganisatie in PSC 149.01 die hij 

vertegenwoordigde. In dat geval duidt de representatieve 

werkgevers- of werknemersorganisatie die door de 

betrokken bestuurder werd vertegenwoordigd, een 

vervanger aan die een (gewoon of plaatsvervangend) lid is 

van PSC 149.01, met kennisgeving hiervan aan PC 200.  

 

§2 Le mandat des membres du Conseil d’Administration 

prend fin, en toute hypothèse, automatiquement et de 

plein droit lorsque l’administrateur concerné n’est plus lié 

à l’organisation représentative des employeurs ou des 

travailleurs au sein de la SCP 149.01 qu’il représente. 

Dans cette hypothèse, l’organisation représentative des 

employeurs ou des travailleurs qui était représentée par 

l’administrateur concerné désigne un remplaçant, lequel 

est un membre (ordinaire ou suppléant) de la SCP 

149.01, avec notification à la CP 200.  
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Elke hiervoor vermelde organisatie heeft de bevoegdheid 

om op elk moment in de vervanging van zijn 

vertegenwoordigers te voorzien, met kennisgeving hiervan 

aan PC 200.  

 

Chaque organisation mentionnée ci-dessus peut à tout 

instant pourvoir au remplacement de ses représentants, 

avec notification à la CP 200.   

§2 Elk jaar duidt de raad van bestuur onder zijn leden een 

voorzitter en een ondervoorzitter aan op basis van een 

beurtsysteem.  

 

§2 Chaque année, le conseil d’administration nomme en 

son sein un président et un vice-président sur la base 

d’un système de rotation.  

Artikel 7.2 - Bevoegdheid van de raad van bestuur  Article 7.2 - Compétence du conseil d’administration 

§1 De raad van bestuur heeft de bevoegdheid om 

werkgroepen/beleidsorganen op te richten en te 

mandateren. 

 

§1 Le conseil d’administration est compétent pour mettre 

en place et mandater des groupes de travail/organes 

politiques. 

 

§2 De raad van bestuur heeft de bevoegdheid om alle 

beslissingen te nemen over de werking van het fonds en om 

richtlijnen uit te vaardigen aan de door haar opgerichte 

werkgroepen/beleidsorganen en aan de directeur van het 

fonds. 

 

§2 Le conseil d’administration est compétent pour 

prendre toutes les décisions concernant le 

fonctionnement du fonds et pour établir des directives à 

l’attention des groupes de travail/instances créés par lui 

et à l’attention du directeur du fonds. 

§3 Onverminderd de vertegenwoordigingsbevoegdheid van 

de raad van bestuur als college en hetgeen is voorzien in 

het kader van het dagelijks bestuur, kan het fonds zowel in 

rechte als daarbuiten vertegenwoordigd worden door de 

gezamenlijke handtekening van de voorzitter en de 

ondervoorzitter, of van de voorzitter en de directeur of van 

de ondervoorzitter en de directeur. 

 

§3 Sous réserve de la compétence générale en matière 

de représentation du conseil d’administration de façon 

collégiale et ce qui est prévu dans le cadre du comité 

exécutif, le fonds est valablement représenté par la 

signature conjointe du président et du vice-président, ou 

du président et du directeur, ou du vice-président et du 

directeur. 

Artikel 7.3 - Oproeping en besluitvorming Article 7.3 - Convocation et prise de décisions 

§1 De raad van bestuur wordt bijeengeroepen door de 

voorzitter. De elektronische oproepingsbrief, die plaats, dag 

en uur van de vergadering vermeldt, bevat de agenda. De 

uitnodiging is getekend door de directeur en wordt minstens 

8 kalenderdagen voor de vergadering van de raad van 

bestuur verstuurd. 

 

§1 Le conseil d’administration est convoqué par le 

président. La convocation électronique, qui indique le 

lieu, le jour et l’heure de la réunion, contient l’ordre du 

jour. La convocation est signée par le directeur et 

envoyée au moins 8 jours calendrier avant la réunion du 

conseil d’administration. 

§2 De vergaderingen van de raad van bestuur worden 

voorgezeten door de voorzitter. Als deze belet of afwezig is, 

wordt de vergadering voorgezeten door de ondervoorzitter. 

Bij afwezigheid van deze wordt deze vergadering 

voorgezeten door de oudste in leeftijd van de aanwezige 

bestuurders. 

 

§2 Les réunions du conseil d’administration sont 

présidées par le président. Si celui-ci est empêché ou 

absent, la réunion est présidée par le vice-président. En 

cas d’absence de ce dernier, par l’administrateur présent 

le plus âgé. 

§3 In de raad van bestuur worden de 

werkgeversorganisaties vertegenwoordigd door elk 2 

personen. Deze vertegenwoordigers hebben elk één stem. 

De werknemersorganisaties zijn elk vertegenwoordigd door 

4 personen. Deze vertegenwoordigers hebben elk één stem. 

 

§3 Dans le conseil d’administration, les organisations 

professionnelles sont représentées chacune par 2 

personnes. Ces représentants disposent chacun d’une 

voix. Les organisations syndicales sont représentées 

chacune par 4 personnes. Ces représentants ont chacun 

une voix. 
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§4 De raad van bestuur kan enkel beslissingen treffen over 

punten die op de agenda vermeld staan en als ten minste 

de helft van de leden van de werkgeversorganisaties en ten 

minste de helft van de leden van de 

werknemersorganisaties aanwezig of vertegenwoordigd 

zijn. De beslissingen worden genomen met een 

meerderheid van twee derden van de stemgerechtigden van 

zowel de werkgevers- als de werknemersorganisaties. Bij 

staking van stemmen wordt geen beslissing genomen. 

 

§4 Le conseil d’administration ne peut prendre de 

décision que sur les points qui sont mentionnés à l’ordre 

du jour et si au moins la moitié des membres des 

organisations professionnelles et la moitié des membres 

des organisations syndicales sont présents ou 

représentés. Les décisions sont prises à la majorité des 

2/3 des personnes disposant du droit de vote, tant parmi 

les organisations professionnelles que parmi les 

organisations syndicales. En cas d’égalité des voix, 

aucune décision n’est prise. 

 

§5 Een lid dat verhinderd is om een vergadering van de raad 

van bestuur bij te wonen, kan zich enkel laten 

vertegenwoordigen door een ander lid, behorende tot de 

delegatie waarvan hij deel uit maakt, van de raad van 

bestuur waaraan hij volmacht geeft om te stemmen of zich 

te onthouden, alle punten op de agenda goed te keuren, te 

wijzigen of te verwerpen. Een lid kan maar drager zijn van 

één volmacht. 

 

§5 Un membre qui est empêché d’assister à une réunion 

du conseil d’administration, peut uniquement se faire 

représenter par un autre membre, faisant partie de la 

même délégation que lui, du conseil d’administration 

auquel il donne procuration pour voter ou s’abstenir, 

approuver, modifier ou rejeter tout point à l’ordre du jour.  

Un membre ne peut toutefois détenir qu’une seule 

procuration. 

§6 Elke organisatie die vertegenwoordigd is in de raad van 

bestuur, mag maximum 2 experten uitnodigen om als 

waarnemer zonder stemrecht deel te nemen aan de 

vergadering. De namen van deze bijkomende personen 

dienen dan mee op de aanwezigheidslijst geregistreerd te 

worden. 

 

§6 Chaque organisation représentée au conseil 

d’administration peut inviter maximum 2 experts à 

assister à la réunion, comme observateur sans droit de 

vote. Les noms de ces personnes supplémentaires 

doivent aussi être enregistrés sur la liste de présence. 

§7 In uitzonderlijke gevallen kan de raad van bestuur op een 

andere wijze dan door fysieke samenkomst beslissen voor 

punten die omwille van hoogdringendheid niet tot een 

eerstvolgende vergadering kunnen wachten of voor punten 

waarvan niet alle details gekend waren tijdens de meest 

recente vergadering. Om over dergelijke punten geldig te 

kunnen beslissen, dienen alle leden van de raad van bestuur 

uitdrukkelijk en schriftelijk de goede ontvangst van deze 

punten te bevestigen en om vervolgens geldig te kunnen 

beslissen moeten alle stemgerechtigden een stem uit 

brengen. Gelet op de afstand, kan geen discussie gevoerd 

worden. De beslissingen worden genomen met een 

meerderheid van 2/3 van de stemgerechtigden van zowel de 

werkgevers- als de werknemersorganisaties. Bij staking van 

stemmen wordt geen beslissing genomen. 

 

§7 Dans des cas exceptionnels, le conseil 

d’administration peut décider de manière autre que par 

une réunion physique pour des points qui, en raison de 

leur extrême urgence, ne peuvent pas attendre la réunion 

suivante ou pour des points dont tous les détails n’étaient 

pas connus au moment de la réunion la plus récente. 

Pour pouvoir valablement se prononcer sur ces points, 

tous les membres du conseil d’administration doivent 

expressément confirmer par écrit la bonne réception de 

ces points, et pour pouvoir se prononcer valablement sur 

ceux-ci, toutes les personnes ayant droit de vote doivent 

voter. Vu la distance, aucune discussion ne peut avoir 

lieu. Les décisions sont prises à la majorité des 2/3 des 

personnes disposant du droit de vote, tant parmi les 

organisations professionnelles que parmi les 

organisations syndicales. En cas de partage des voix, 

aucune décision n’est prise. 

 

Artikel 7.4 – Notulen Article 7.4 – Procès-verbal 

Van elke vergadering wordt een verslag gemaakt, dat ter 

goedkeuring wordt voorgelegd op de eerstvolgende 

vergadering en dat ondertekend wordt door de voorzitter en 

de ondervoorzitter of door de voorzitter en de directeur of 

door de ondervoorzitter en de directeur. 

Chaque réunion fera l’objet d’un procès-verbal qui sera 

soumis pour approbation à la réunion suivante. Il sera 

signé par le président et le vice-président, ou le président 

et le directeur, ou le vice-président et le directeur. 
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Deze notulen worden ter beschikking gesteld van de 

representatieve werkgeversorganisatie(s) en 

werknemersorganisaties vertegenwoordigd in PC 200, 

alsook de gerelateerde documenten die betrekking hebben 

op het beheer van het (Compartiment) SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens. 

 

 

 

Ces procès-verbaux seront mis à la disposition de la ou 

des organisation(s) d'employeurs représentatives et des 

organisations de travailleurs représentées au sein de la 

CP 200 ainsi que les documents liés à la gestion du 

(Compartiment) de la PCS CP 200 Employés Activité 

d’entreprise Electriciens. 

 

Artikel 8 – Directeur Article 8 - Directeur 

§1 De raad van bestuur heeft de bevoegdheid om een 

directeur te benoemen en te ontslaan. 

 

§1 Le conseil d’administration peut nommer et congédier 

un directeur. 

§2 De directeur staat in voor de dagelijkse werking en leiding 

van het fonds en voor alle opdrachten die tot doel hebben 

de door de raad van bestuur bepaalde opdrachten te 

realiseren.  

 

§2 Le directeur assure la gestion et la direction 

quotidiennes du fonds et l’ensemble des missions ayant 

pour objectif de réaliser la mission et la vision définies 

par le conseil d’administration. 

§3 Hij voert het door de raad van bestuur goedgekeurde 

budget uit. Hij is verantwoordelijk voor de financiële en 

boekhoudkundige verrichtingen van het fonds binnen de 

beperkingen vastgesteld door de raad van bestuur. Hij werft 

personeel aan en bepaalt er de bezoldiging van, binnen het 

door de raad van bestuur vastgelegde kader. De directeur is 

eveneens bevoegd om, binnen de door de raad van bestuur 

vastgelegde richtlijnen, volgens de dringende 

noodwendigheden en op eigen beslissing, 

arbeidsovereenkomsten te beëindigen. 

 

§3 Il exécute le budget approuvé par le conseil 

d’administration. Il est responsable des opérations 

financières et comptables du fonds dans les limites 

définies par l’organe d’administration. Il engage le 

personnel et en fixe la rémunération dans le cadre défini 

par le conseil d’administration. Le directeur est 

également habilité, dans le cadre des directives établies 

par le conseil d’administration, à mettre un terme aux 

contrats de travail pour cause d’extrême urgence et à sa 

propre discrétion. 

§4 Hij is belast met het onderhouden en ontwikkelen van 

contacten met alle relevante overheden en organisaties. Hij 

rapporteert aan het uitvoerend comité en de raad van 

bestuur over de activiteiten van het fonds legt rekenschap af 

aan het uitvoerend comité voor zijn dagelijkse 

beheersdaden. De directeur kan, bovendien, door de raad 

van bestuur belast worden met om het even welke 

bijzondere opdracht en kan om deze opdrachten te kunnen 

uitvoeren, specifieke bevoegdheden toebedeeld krijgen. 

 

§4 Il est chargé de l’entretien et du développement des 

contacts avec les pouvoirs publics et les organisations 

pertinentes. Il rapporte au comité exécutif et au conseil 

d’administration au sujet des activités du fonds et rend 

des comptes au comité exécutif pour ses actes de 

gestion quotidiens. En outre, le directeur peut être chargé 

par le conseil d’administration de toute mission 

particulière quelle qu’elle soit et se voir attribuer des 

compétences spécifiques afin de pouvoir mener ces 

missions à bien. 

 

§5 De directeur is gemachtigd om te tekenen in naam van 

het fonds voor alle handelingen van dagelijkse leiding en 

tekent geldig namens het fonds tegenover de financiële 

instellingen volgens de bevoegdheden vastgelegd door de 

raad van bestuur. Om de uitbetalingen aan rechthebbenden 

te kunnen verzekeren, bereidt de directeur van het fonds de 

betalingen voor. De raad van bestuur kan bijkomende 

concrete bevoegdheden vastleggen. 

§5 Le directeur est autorisé à signer au nom du fonds 

pour toutes les actions de gestion quotidienne et signe 

valablement au nom du fonds vis-à-vis des institutions 

financières conformément aux compétences définies par 

l’organe d’administration. Pour pouvoir assurer les 

paiements aux ayants droit, le directeur du fonds prépare 

les paiements. Le conseil d’administration peut 

déterminer des compétences concrètes additionnelles. 
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HOOFDSTUK V: Financiering, afgezonderd beheer in 

afgescheiden compartimenten en jaarrekening 

 

CHAPITRE V : Financement, gestion distincte dans 

des compartiments distincts et comptes de l’année 

Artikel 9 - Financiering Article 9 – Financement  

§1 De bijdragen ter financiering van het SAP PSC 149.01 

Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens, alsook voor 

de financiering van de beheers- en werkingskosten en het 

aanleggen van een (eventuele) buffer en/of voor de 

aanzuivering van tekorten, worden uitsluitend vastgelegd in 

een bij koninklijk besluit algemeen verbindend verklaarde 

collectieve arbeidsovereenkomst gesloten in PSC 149.01.  

 

§1 Les contributions en vue du financement de la PCS 

SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens 

ainsi qu’en vue du financement des frais de gestion et de 

fonctionnement et de constitution d’un (éventuel) tampon 

et/ou pour l’apurement de déficits, sont exclusivement 

fixées par une convention collective de travail rendue 

obligatoire par arrêté royal, conclue au sein de la SCP 

149.01. 

 

De inning en de invordering van deze bijdrage gebeurt via 

de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) die deze stort 

aan FBZ Volta Plus FSE. Vervolgens stort FBZ Volta Plus 

FSE het gedeelte van de bijdrage bestemd voor de 

financiering van de pensioentoezegging, alsook voor de 

financiering van de beheers- en werkingskosten en het 

aanleggen van een (eventuele) buffer en/of voor de 

aanzuivering van tekorten; aan het fonds, als inrichter van 

het SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens en het gedeelte van de bijdrage bestemd voor 

de financiering van de solidariteitstoezegging aan Volta 

FBZ-SSPE, als rechtspersoon belast met de uitvoering van 

de solidariteitstoezegging 

 

La perception et le recouvrement de cette cotisation sont 

assurés par l'Office national de Sécurité sociale (ONSS), 

qui la reverse ensuite au FBZ Volta Plus FSE. Ensuite, 

FBZ Volta Plus FSE verse la partie de la cotisation 

destinée au financement de l'engagement de pension, 

ainsi qu’en vue du financement des frais de gestion et de 

fonctionnement et de constitution d’un (éventuel) tampon 

et/ou pour l’apurement de déficits au fonds, à titre 

d’organisateur de la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens et la partie de la cotisation 

destinée au financement de l’engagement de solidarité 

au Volta FSE-PSSE, chargé à titre de personne juridique 

de l'exécution de l'engagement de solidarité. 

  

§2 De bijdragen ter financiering van het SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens, alsook voor 

de financiering van de beheers- en werkingskosten en het 

aanleggen van een (eventuele) buffer en/of voor de 

aanzuivering van tekorten, worden uitsluitend vastgelegd in 

een bij koninklijk besluit algemeen verbindend verklaarde 

collectieve arbeidsovereenkomst gesloten in PC 200.  

 

§2 Les contributions en vue du financement de la PCS 

CP 200  Employés Activité d’entreprise Electriciens, ainsi 

qu’en vue du financement des frais de gestion et de 

fonctionnement et de constitution d’un (éventuel) tampon 

et/ou pour l’apurement de déficits, sont exclusivement 

fixées par une convention collective de travail rendue 

obligatoire par arrêté royal, conclue au sein de la CP 200. 

 

De inning en de invordering van de bijdragen gebeurt door 

de RSZ bij toepassing van artikel 7 van de wet van 7 januari 

1958 betreffende de fondsen voor bestaanszekerheid en 

overeenkomstig de daartoe met de RSZ afgesloten 

beheersovereenkomst. 

 

La perception et le recouvrement des contributions 

interviennent par le biais de l’ONSS en application de 

l’article 7 de la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds 

de sécurité d'existence et conformément à la convention 

de gestion conclue avec l’ONSS à cet égard. 

 

Artikel 10 – Afgezonderd beheer Article 10 – Gestion distincte  

Binnen het fonds wordt er gewerkt met afgezonderd beheer. 

Dit houdt in dat de bijdragen ter financiering van het SAP 

PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

en de daaraan gerelateerde werkingskosten enerzijds en de 

bijdragen ter financiering van het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens en de daaraan 

gerelateerde werkingskosten anderzijds, worden beheerd in 

twee afgescheiden compartimenten binnen het fonds: 

Il est fonctionné, au sein du fonds, avec une gestion 

distincte. Ceci implique que les contributions en vue du 

financement de la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens et les frais de fonctionnement  y 

liés d’une part et les contributions en vue du financement 

de la PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens et les frais de fonctionnement y liés d’autre 

part, sont gérés dans deux patrimoines distincts au sein 

du fonds :  
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(1) Het Compartiment SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, waarin alle 

bijdragen en middelen (en de eventuele 

opbrengsten ervan) worden ondergebracht die het 

fonds vanaf 1 januari 2026 ontvangt van FBZ  Volta 

Plus FSE voor de financiering van het pensioenluik 

binnen SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens (alsook van de 

beheers- en werkingskosten, de (eventuele) buffer 

en/of de aanzuivering van tekorten); 

 

(1) Le Compartiment PCS CP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens, dans lequel toutes les 

contributions et ressources (et leurs éventuels 

revenus) que le fonds reçoit, à compter du 1er janvier 

2026, de FBZ Volta Plus FSE pour le financement 

du volet pension dans la PCS SCP 149.01 Ouvriers 

Activité d’entreprise Electriciens (ainsi que des frais 

de gestion et de fonctionnement, du tampon 

(éventuel) et/ou de l’apurement des déficits) sont 

transférés ;  

(2) Het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, waarin alle 

bijdragen en middelen (en de eventuele 

opbrengsten ervan) worden ondergebracht die het 

fonds vanaf 1 januari 2026 ontvangt van de RSZ 

voor de financiering van het SAP PC 200 

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

(alsook van de beheers- en werkingskosten, de 

(eventuele) buffer en/of de aanzuivering van 

tekorten). 

(2) Le Compartiment PCS CP 200 Employés Activité 

d’entreprise Electriciens, dans lequel toutes les 

contributions et ressources (et leurs éventuels 

revenus) que le fonds reçoit, à compter du 1er 

janvier 2026, de l’ONSS pour le financement de la 

PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise 

Electriciens (ainsi que des frais de gestion et de 

fonctionnement, du tampon (éventuel) et/ou de 

l’apurement des déficits) sont transférés. 

 

Artikel 11 – Geen solidariteit Article 11 – Aucune solidarité 

§1 Er bestaat geen solidariteit tussen het Compartiment 

SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens en het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens, niet voor de 

financiering van de respectievelijke sectorale aanvullende 

pensioenstelsels (met inbegrip van de aanleg van een 

eventuele buffer en de aanzuivering van tekorten in de 

verworven  reserves van de aangeslotenen in het kader van 

de WAP rendementsgarantie), noch voor de daaraan 

gerelateerde beheer- en werkingskosten (van het fonds en 

van de pensioeninstelling). 

 

§1 Il n’existe aucune solidarité entre le Compartiment 

PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise 

Electriciens et le Compartiment PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens, ni pour le financement 

des régimes de pension complémentaire sectoriels 

respectifs (en ce compris, la constitution d’un éventuel 

tampon et l’apurement des déficits dans les réserves 

acquises des affiliés dans le cadre de la garantie de 

rendement LPC), ni pour les frais de gestion et de 

fonctionnement (du fonds et de l’organisme de pension)  

y liés. 

Dit betekent concreet dat de bijdragen en de middelen 

toegewezen aan het Compartiment SAP PSC 149.01 

Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens enkel kunnen 

gebruikt worden voor de hiervoor vermelde posten inzake 

de financiering van het SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens. Indien de middelen van 

het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens ontoereikend zouden 

zijn, kan het fonds de middelen (het surplus) in het 

Compartiment SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens in geen geval 

aanwenden ter dekking van het tekort in het Compartiment 

SAP PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens. 

 

Ceci signifie concrètement que les contributions et les 

ressources attribuées au Compartiment PCS SCP 

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens ne 

peuvent être utilisées que pour les postes mentionnés à 

cet effet, en ce qui concerne le financement de la PCS 

SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens. Si 

les ressources du Compartiment PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens devaient être 

insuffisantes, le fonds ne peut en aucun cas affecter les 

ressources (le surplus) dans le Compartiment PCS SCP 

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens pour 

apurer le déficit dans le Compartiment PCS CP 200 

Employés Activité d’entreprise Electriciens.  
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Analoog, kunnen de bijdragen en de middelen toegewezen 

aan het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens enkel gebruikt worden 

voor de hiervoor vermelde posten inzake de financiering van 

het SAP PC 200 Bedienden Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens. Indien de middelen van het Compartiment SAP 

PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens 

ontoereikend zouden zijn, kan het fonds de middelen (het 

surplus) in het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens in geen geval 

aanwenden ter dekking van het tekort in het Compartiment 

SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens. 

 

De manière analogue, les contributions et les ressources 

attribuées au Compartiment PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens ne peuvent être utilisées 

que pour les postes mentionnés à cet effet, en ce qui 

concerne le financement de la PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens. Si les ressources du 

Compartiment PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens devaient être insuffisantes, le 

fonds ne peut en aucun cas affecter les ressources (le 

surplus) dans le Compartiment PCS CP 200 Employés 

Activité d’entreprise Electriciens pour apurer le déficit 

dans le Compartiment PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité 

d’entreprise Electriciens. 

 

§2 Inzake de betaling van de bijdragen ter financiering van 

de respectievelijke sectorale aanvullende pensioenstelsels 

(met inbegrip van de aanleg van een eventuele buffer en de 

aanzuivering van tekorten in de verworven  reserves van de 

aangeslotenen in het kader van de WAP 

rendementsgarantie) en de daaraan gerelateerde beheer- 

en werkingskosten bestaat er geen solidariteit tussen de 

werkgevers die vallen onder het toepassingsgebied zoals 

bepaald in artikel 5 van deze statuten. 

 

§2 En matière de paiement des contributions en vue du 

financement des régimes de pension complémentaire 

sectorielle respectifs (en ce compris, la constitution d’un 

éventuel tampon et l’apurement de déficits dans les 

réserves acquises des affiliés dans le cadre de la 

garantie de rendement LPC) et des frais de gestion et de 

fonctionnement y liés, il n’existe aucune solidarité entre 

les employeurs qui tombent dans le champ d’application 

tel que déterminé à l’article 5 des présents statuts.  

 

Artikel 12 - Tekorten Article 12 - Déficits 

§1 Tekorten binnen het Compartiment SAP PSC 149.01 

Arbeiders Ondernemingsactiviteit Elektriciens of met 

betrekking tot het SAP PSC 149.01 Arbeiders 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens in het algemeen, 

worden aangezuiverd via een bijkomende storting vanuit 

FBZ Volta Plus FSE, dan wel een bijkomende / verhoogde 

bijdrage geïnd door de RSZ bij de werkgevers bedoeld in 

artikel 5 (2) van deze statuten. 

 

§1 Les déficits au sein du Compartiment PCS SCP 

149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens ou 

relatif à la PCS SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise 

Electriciens en général, sont apurés par le biais d’un 

versement additionnel du FBZ Volta Plus FSE ou par le 

biais d’une contribution additionnelle / augmentée perçue 

par l’ONSS auprès des employeurs visés à l’article 5 (2) 

des présents statuts.  

§2 Tekorten binnen het Compartiment SAP PC 200  

Bedienden Ondernemingsactiviteit Elektriciens of met 

betrekking tot het SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens in het algemeen, 

worden aangezuiverd via een bijkomende / verhoogde 

bijdrage geïnd door de RSZ bij de werkgevers bedoeld in 

artikel 5 (3) van deze statuten. 

§2 Les déficits au sein du Compartiment PCS CP 200 

Employés Activité d’entreprise Electriciens ou relatifs à la 

PCS CP 200 Employés Activité d’entreprise Electriciens 

en général, sont apurés par le biais d’une contribution 

additionnelle / augmentée perçue par l’ONSS auprès des 

employeurs visés à l’article 5 (3) des présents statuts. 

Artikel 13 – Begroting, jaarrekening  Article 13 – Budget, comptes de l’année 

§1 Het boekjaar neemt een aanvang op 1 januari van elk 

jaar en sluit op 31 december van hetzelfde jaar. 

 

§1 L'exercice comptable débute le 1er janvier de chaque 

année et se clôture le 31 décembre de la même année. 

§2 Op 31 december worden de rekeningen van het verlopen 

jaar afgesloten. De afsluiting en de balans moeten op 

boekhoudkundig gebied voldoende gespecificeerd worden. 

 

§2 Les comptes de l'année écoulée sont clôturés le 31 

décembre. La clôture et le bilan doivent être 

suffisamment spécifiés sur le plan comptable. 
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§3 De raad van bestuur, alsmede de bij toepassing van 

artikel 12 van de wet van 7 januari 1958 betreffende de 

Fondsen voor bestaanszekerheid aangewezen revisor, 

brengen jaarlijks ieder een schriftelijk verslag uit over het 

vervullen van hun opdracht tijdens het verlopen jaar. 

 

§3 Le conseil d’administration, ainsi que le réviseur 

désigné en application de l'article 12 de la loi du 7 janvier 

1958 concernant les fonds de sécurité d'existence, 

rédigent chacun, annuellement, un rapport écrit quant à 

l'accomplissement de leur mission au cours de l'année 

écoulée. 

 

§4 De jaarrekening, samen met voornoemde schriftelijke 

verslagen, moeten uiterlijk in de loop van het tweede 

kwartaal van het volgende jaar ter goedkeuring aan het 

Paritair Subcomité voor de elektriciens: installatie en 

distributie (PSC 149.01) worden voorgelegd. Voorafgaand 

aan deze goedkeuring, worden deze documenten ter 

informatie ook overgemaakt aan PC 200. 

§4 Les comptes annuels, ainsi que les rapports écrits 

susmentionnés, doivent être soumis pour approbation à 

la Sous-commission Paritaire des électriciens : 

installation et distribution (SCP 149.01) au plus tard au 

cours du deuxième trimestre de l'année suivante. Avant 

cette approbation, ces documents sont également 

transmis à la CP 200 pour information. 

  

HOOFDSTUK VI: Ontbinding en vereffening  CHAPITRE VI : Dissolution et liquidation 

Artikel 14 Article 14 

Het fonds kan enkel ontbonden worden bij een eenparige 

beslissing van PSC 149.01 en PC 200.  

Le fonds ne peut être dissout que par une décision 

unanime de la SCP 149.01 et de la CP 200. 

 

Artikel 15 Article 15 

§1 In geval van vrijwillige ontbinding van het fonds, waarbij 

er gelden of middelen beschikbaar blijven, zullen PSC 

149.01 en PC 200 die gezamenlijk tot deze ontbinding 

beslist hebben, gezamenlijk de vereffenaars benoemen, hun 

bevoegdheden en hun eventuele bezoldiging vaststellen.  

 

§1 Dans l’hypothèse d’une dissolution volontaire du 

fonds, où des fonds ou ressources restent disponibles, la 

SCP 149.01 et la Commission Paritaire Auxiliaire pour 

Employés (CP 200), lesquelles ont décidé ensemble de 

cette dissolution, désigneront conjointement les 

liquidateurs et détermineront leurs pouvoirs et leur 

rémunération éventuelle. 

 

§2 Aan het overblijvend vermogen van het fonds, na 

vereffening van de schulden, zullen de sociale partners van 

PSC 149.01 en de sociale partners van PC 200 een 

bestemming geven welke zoveel mogelijk het doel benadert 

met het oog waarop het fonds voor bestaanszekerheid werd 

opgericht, met name aanvullende pensioenopbouw. Hierbij 

zal rekening worden gehouden met het afgezonderd beheer 

zoals bepaald in deze statuten. Concreet betekent dit dat het 

overblijvend vermogen behorende tot het Compartiment 

SAP PSC 149.01 Arbeiders Ondernemingsactiviteit 

Elektriciens zal worden overdragen naar de 

pensioeninstelling gekozen door de sociale partners van 

PSC 149.01 en dat het overblijvend vermogen behorende 

tot het Compartiment SAP PC 200 Bedienden 

Ondernemingsactiviteit Elektriciens zal worden overdragen 

naar de pensioeninstelling gekozen door de sociale partners 

van PC 200. 

§2 Les partenaires sociaux de la SCP 149.01 et les 

partenaires sociaux de la CP 200 donneront une 

destination au patrimoine restant du fonds, après 

liquidation des dettes, laquelle respectera le plus 

possible la finalité en vue de laquelle le fonds de sécurité 

d’existence a été instauré, à savoir la constitution de 

pensions complémentaires. Dans ce cadre, il sera tenu 

compte de la gestion distincte telle que déterminée dans 

les présents statuts. Concrètement, ceci signifie que le 

patrimoine restant appartenant au Compartiment PCS 

SCP 149.01 Ouvriers Activité d’entreprise Electriciens 

sera transféré vers l’organisme de pension choisi par les 

partenaires sociaux de la SCP 149.01 et que le 

patrimoine restant appartenant au Compartiment PCS 

CP 200 Employés Activité d’entreprise Electriciens sera 

transféré vers l’organisme de pension choisi par les 

partenaires sociaux de la CP 200. 
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HOOFDSTUK VII: Fonds treedt niet langer op voor één 

van de paritaire comités 

 

CHAPITRE VII : Le fonds n’intervient plus pour l’une 

des commissions paritaires 

Artikel 18 

 

Article 18 

§1 PSC 149.01 en PC 200 kunnen elk afzonderlijk beslissen 

dat het fonds niet langer zal optreden als inrichter van hun 

respectievelijk sectoraal aanvullend pensioenstelsel.   

 

§1 La SCP 149.01 et la CP 200 peuvent décider, 

chacune séparément, que le fonds n’interviendra plus en 

tant qu’organisateur de leur régime de pension 

complémentaire sectoriel respectif. 

 

Hiertoe dient een éénparige beslissing te worden genomen 

door het betrokken paritair comité, die vervolgens per 

aangetekend schrijven en met een opzeggingstermijn van  6 

maanden ter kennis wordt gebracht van de voorzitter van het 

andere paritair comité. 

 

Une décision unanime doit être prise à cet effet par la 

commission paritaire concernée. Cette décision est 

ensuite portée à la connaissance du président de l’autre 

commission paritaire par lettre recommandée et avec un 

délai de préavis de 6 mois. 

§2 In geval het fonds niet langer optreedt voor één van de 

twee paritaire comités, zullen de statuten door het 

overblijvende paritaire comité via een bij koninklijk besluit 

algemeen verbindend verklaarde collectieve 

arbeidsovereenkomst worden aangepast. 

 

§2 Dans l’hypothèse où le fonds n’intervient plus pour 

l’une des deux commissions paritaires, les statuts seront 

adaptés, par le biais d’une convention collective de 

travail rendue obligatoire par arrêté royal. 

In dat geval zal het fonds niet langer optreden als multi-

sectorale inrichter. 

 

Dans cette hypothèse, le fonds n’interviendra plus en tant 

qu’organisateur multisectoriel.  

§3 Rekening houdend met het afgescheiden beheer, zoals 

bepaald in artikel 12 van deze statuten, zullen alle gelden en 

middelen in het respectievelijk compartiment op het moment 

dat het fonds niet langer optreedt voor het betrokken paritair 

comité, worden overgedragen naar de pensioeninstelling 

gekozen door de sociale partners van het betrokken paritair 

comité. 

§3 Compte tenu de la gestion séparée, telle que 

déterminée à l’article 12 des présents statuts, tous les 

fonds et toutes les ressources dans le compartiment 

concerné au moment où le fonds n’intervient plus pour la 

commission paritaire concernée, sont transférés vers 

l’organisme de pension choisi par les partenaires sociaux 

de la commission paritaire concernée.  

 


